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VJIK 81°342

B cmamuve uccnedyromes gponemuueckue ocobeHHOCMU pe2UOHATbHO20 UPAAHOCK020 ouanekma. Ocoboe sHuMaHue
AKYEHMUPYEMCsl HA AHAAU3e PA3TUNUL NPOUSHOUEHUSL 2NACHBIX U CO2NACHBIX 36YK08 MEJCOY UPIAHOCKUM 6APUAH-
MOM GHRIULICKO20 S3bIKA U OPUMANHCKUM CMaHOapmom. B pabome evloensiemcst yeavlil psi0 pasiuyuti, KOmopbie
HeoOX00UMO YUUMbLEAmb IUHSEUCAM, NEPEBOOUUKAM, MYPUCMAM 60 U3DEICAHUEe KOMMYHUKAMUGHbIX Heyoay
6 CUMYAYUsIX COYUATLHO 3HAYUMO2O0 63AUMOOCLICMBUSL.

Kniouesvie crosa u ¢pasvl: quanexT; CTaHAapT; PETHOHANBHBIA BapUaHT; CyOCTpaT; AU(TOHT; OryOIeHHOCTD; allb-
BEOJISIPHAS apTUKYJISAIHSL.

I[apxomenko Oubra AnapeeBHa, K. pUIo. H., IOICHT
FOoicnviit hedepanvuviti ynusepcumem, e. Pocmos-na-/{ony
rolga2007@inbox.ru

OOHETUYECKHUE OCOBEHHOCTHU HPJTAHACKOI'O
PETMOHAJIBHOI'O TUAJIEKTA AHTJIMACKOTI' O SI3BIKA

CeropHs TE3UC, YTO aHTIIMICKUHN SI3BIK SIBIISETCS CaMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM M CAMBIM Teorpadmdecku pa3Hoo0-
Pa3HBIM BO BCEM MHpE, He Hy)KHaeTcs B JOKazaTeIbCcTBaX. Kaxkmas MECTHOCT UMEET CBOM OCOOEHHOCTH TIPOM3HOIIIe-
HUsI, CBOU TPAMMATHYCCKUC U JICKCUYCCKUE OTIMYUS OT CTAHIAPTHOW HOPMBI OPUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa. M3y-
YCHUE TUAJICKTOB aHIIMICKOTO S3bIKA SBISACTCS aKTYyaIbHOW MPOOJIEMOU COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, TOCKOJIBKY aH-
TITUACKUH 53BIK, (DYHKIMOHUPYIONIMI HA ONPEACICHHON TePPUTOPUH, TPUOOPETACT YePThl, HECBOWCTBEHHBIC €My U3-
HAYaJIbHO, U, TAKKM 00pa30M, UMEET CEPhE3HbIC OTIIMYUS OT OCHOBHOTO CTaHJIAPTa, KOTOPBIC HAJIO 3HATh U YUUTHIBATH.

Wpnanmus — nBysi3pldHas cTpaHa. Hacenenue roBoput Ha ABYX SI3bIKAaX — aHTIIMICKOM U upiaHackoM. O0a s3bI-
Ka SBJSIOTCS OQUITHATBHBIMU. MpIaHACKUi A3bIK MPUHAMIEKHUT K KEJIbTCKON S3BIKOBOM TpyIIe C WHAOEBPOIICH-
CKMMH KOPHSIMH ¥ Takke uMeHyetcs rasckuM (Gaelic) [4].

JnmnTensHOE BpeMs CTpaHa HaXOIWIACH IO KOHTPOJEM BpHTaHWM, W MECTHBIH S3BIK NMPAKTHYECKH IepecTal
HCTIONB30BATRCH, 32 UCKIIFOYCHUEM HEKOTOPHIX oOyacTel Ha 3amane Mpmananu. [locine mpoBo3riameHust He3aBUCH-
MocTu CBoOoHOTO Upnanackoro 'ocymapersa B 1922 roay nmpaBUTENBCTBO CTPEMIIOCH BOCCTAHOBUTE HUCIIOJIB30-
BaHHUE WPIAHICKOTO s3BIKa HaceleHneM. Ero Hagamm mpemojaBaTh B MIKOJIE, a TAKXKE MCIIONB30BATh HAPALY C aH-
[JIMACKUM B TOCYJApCTBEHHOM [EJIONPOU3BOJCTBE, JOPOXKHBIX 3HaKax U T.A. OJHAKO aHTIUICKUI MO-TIPEKHEMY
OCTaeTCs OCHOBHBIM SI3bIKOM CTpaHsbl [6].

Xors upnanackuit a3k 10 2005 He ObUT OpHUIMANBHBIM S3bIKOM EBpocoro3a, oH siBisieTcst opUIManbHbIM S3bI-
koM PecriyOnuku WpnaHaus v MMEET CTaTyc si3blKa HAIlMOHAJIBHOTO MeHbIIMHCTBA B CeBepHoit Mpnanmuu. Jlumib
HA HE3HAYMTELHOW 4YacTH TeppuTopuu, HaszsiBaemoil the Gaelfacht w pacmonokeHHOW BIOJIb 3amagHOro mode-
PeXbsl, UPIAHACKUI HAXOIUTCS B IOBCEJHEBHOM MCHOJb30BaHUU. [IpoBeaenHsblil B 1995 rony HaunoHanbHBINA ONpoOC
YCTaHOBWII, 9TO TOJIBKO 5% HMPIIaHAIEB YaCTO HCIOIB3YIOT HPIAHACKHN S3BIK U TOIBKO 2% CUHUTAIOT €r0 CBOMM POJI-
HBIM s136IKOM. OprHaKo Oomee 30% HaceneHNs yTBEP)KAAET, UTO B TOM MIIM MHOM CTETICHH BIAJICIOT IJIBCKUM [4].

Tak, Ha TeppuTopun Vpiaananu MporCXOANT COCYIIECTBOBAHHE M B3aNMOBIIHSHAE S36IKOB B CHTYAIlHH IBYS3BIYHS,
9YTO HEeM30EKHO BIICUET 3a COOOH MOSIBIICHNE N3MEHEHHH B KaYKIOM M3 HUX Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM CHCTEMBL.

®donerryeckas 000JI09Ka UPIAHACKOTO BapHaHTa AHTIMICKOTO S3BIKA CHIBHO OTIMYAETCS OT (DOHETHUKH CTaH-
JTAPTHOY OPUTAHCKOI HOPMBI aHTJTUICKOTO 5A3bIKA. [[eNbI0 JaHHOTO MCCIICIOBAHUS SIBIISICTCSI BBISIBUTH OTIHMYUS IIPOH3-
HOILEHUS COTJIACHBIX U TJIACHBIX 3BYKOB HUPJIAHJCKOTO PETMOHAIBLHOIO BapHaHTa aHIJIMMCKOTO SI3bIKA OT UX MPOU3-
HOILIEHUS! B CTaHJAAPTHOM aHIJIMICKOM. MarepuanoM UCCIIEIOBaHUs MOCIYKUIN ayAHO- U BUIECO3aMKUCH COBPEMEH-
HBIX HOCUTEIICH UPIaHCKOTO TUATICKTa U (PparMeHThI UPITAHACKUAX XYI0KECTBEHHBIX (DUIIEMOB.

Upnanackuit s3bIK (MAJIbCKUIA) MOCTOSHHO BJIMSAET HA MECTHBIM aHTTIMICKUM, TO9TOMY TaKo#l JUaleKT Ha3bIBaeT-
csl «upianackuM cyocrparom» [3]. Takke HpnaHACKMH JHMANEKT aHIJIMHCKOTrO s3blka HasbiBaeTcs [ mOepHO-
Anrmutickum (Hiberno-English).

Wpnanackuii aHTIIMACKAR 00J1aaeT HHTEPECHONH O0COOSHHOCTBIO — JIUAJICKT «Pa3eNsieTCsdy Ha HECKOIBKO «ITOA-
JTHATICKTOB)» B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKHe€ COLMAIbHBIE CIIOM OOIIECTBa €ro YHOTpeOsroT. Pa3migaioT Tpu OCHOB-
HBIX BHUJA UPJIAHICKOTO aHIJIMHCKOTO: JHAJeKT pabodero Kiacca, JUAJIEKT CPEIHETo KJlacca W TUAJIeKT, YIIOTpeo-
JSIOIAICS cpeau MoTIoaex [1].

Wpnanackuil aHrIMICKUN — NEBYYUH U MY3BIKAJIBHBIN, €CTh B HEM YTO-TO 3aBOPA’KUBAIOILEE, CPOJAHU TPOXOTY
BOJIH, BOIO BETpa M NepenuBy cTpyH apdbl. Tak, Hanpumep, ypoxkeHub! bendacra roBopsT ckoporoBopkoii, aenas
WHTOHAIIMOHHOE yJIapEHUE Ha IMocjeqHeM cioBe win ciore. JKurtenu [lyOnuHa cMsATr4aloT coriacHble, J100aBIsSIOT
B aHTJIMHCKUU SI3bIK HECBONCTBEHHBIE eMy mumsiue [2].

Wrak, paccMOTpUM OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH ITPOM3HOILIEHHUS COTJIACHBIX U TNIACHBIX 3BYKOB B MPJIAHJCKOM aH-
TJIMICKOM.

1. Upnanaus! Bcerja npou3HOCST 3BYK [r], kak B GonbiunHcTBe auanektoB CIIA u Kananpl, a Taxke koe-rae
Ha 3amage AHTiand. TakuMm 00pa3oM, HPIAHACKUH BapHaHT aHTIMICKOTO IMEET POTHYECKOE TPOU3HOIICHHE. 3BYK [r]
B HPIAHICKOM aHTIUHCKOM MMEET allbBEOJIPHYIO apTHKYISINIO, HO MPOM3HOCUTCS OYEHb JIETKO, HE PACKAaTHUCTO.
Hanpumep: [ka:r], [po:rk]. IIpu atom hard (Tspxensiit) onn npousHocst kak [haerd], a turn (moBopor) kak [to:rn] [4].
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IMpennoxenue “Let’s park up our car near the park” («/]aBaii npunapkyemcsi OK0JIO apKay) UpJIaHLbl IPOU3HECYT
cnenyronum oopaszom: [I’ets park Ap suor ko:r nior de pourk].

2. JlocTaTO4HO 3aMETHBIM SIBIISIETCS OTCYTCTBHE MEX3YOHBIX 3BYKOB [0] 1 [0] B HpIaHICKOM aHTIMHCKOM. 3BY-
ku [0] u [0] mpmanans! 3ameHsroT Ha [t] U [d] cooTBeTcTBeHHO. Tak, ¢passr “So do you see the thirty trees over
there?” («MTak, BB BUANTE TaM TPUALATH nepeBbeB?») U “That’s right!” («a, nmpaBumsHO!») mpo3BydaT, kKak “So do
ya see de tirty trees over dere?” [do jo si: de t3:rt1 tri:z ouvar deor] m “Dat’s right!” [deets rait]. B coBpemenHOM Hp-
JAHJICKOM aHTJIIMHACKOM TaKHX 3BYKOB, Kak [0] u [0] BooOmie HeT. B 00mmeM-To, S3BIKOB, TIIe €CTh TaKue 3BYKH, HE TaK
yx u MHoro. Hampumep, B EBporme, kpoMe aHTIHIHCKOTO $3bIKa, 3BYKH [0] U [0] MPHUCYTCTBYIOT TOJIBKO B MCITAHA-
CKOM, TPEYECKOM, MCHAHCKOM M ajJ0aHCKOM s3bIKaxX. B mesioM psine IMajeKkToB eCTh TEHICHIMS K MCUYE3HOBEHHUIO
9THX 3BYKOB. Adpoamepukaniipl B CIIIA npespamiator [0] u [8] B [t] u [d], kak u upmanmis [5, c. 5].

3. 3Byk [S] B MpIaHACKOM aHTJIMHCKOM 4acTo o4eHb Moxox Ha [[]. Tak, Hanpumep, understand (MOHUMATB)
3Byunt kak [Andorfteend] [3].

4. Vpnanausl He MPOM3HOCAT coueTaHue 3ByKoB [tj] (tune, Tuesday, Tube) (Menoaus,, BTOpHUK, METPO). Y HHUX
nony4aercs uuctoe [ff]: [ffun], [fuzdy], [fub] [Tam xe].

5. B upmanmckoMm aHTIMHACKOM MOJ BIFMSIHHEM HPIAHICKOTO sI3bIKa MEXIy COHOpPHBIM [l], [m], [n] u 3BoHKHM
COTJIACHBIM WJIM COTJIACHEIM [j] CTaBHTCS TJIaCHBIN NPH3BYK — HEHTpaNbHEIH 3BYK [o]. Hampumep, film npomsHocHrcs,
kak [fulom], ums Colm — kak [ko:lom] [4].

6. B crammapTHOM aHTTIMIICKOM BapHaHTE CTh N1Ba 3ByKa [1] — TBepmsrif (dark t): mepen cormacHeIME 1 Ha KOH-
e citoBa, U MATKHUH (clear 1): Mexxay r1acHBIME ¥ B Hadaje ciioBa. B Mpmananu ymoTpeOsioT ToIpKo MsTkuid [1].
Hanpumep, dpaza “Our land will never belong to people like you” («Harmra 3emist HIKoT1a He OyAeT IpHUHAIICKATD
TaKUM JIFOJISIM, KaK BbI») MPO3BYYHT, Kak [ouar I’eend wi:l’ nevar bul’ oy to pi:pl” 1’atk ju:] [Tam xe].

7. B upnanackoMm aHrMHACKOM qu(TOHTH mpousHocsarcs uHave. Judronr [at] B Takux ciosax, kak |, like,
Ireland, npeBparutcs B [01], TO ecTh B ymapHo# mosunuu: [o1, lok, owrleend]. Hanpumep, ¢pasa “I was in Ireland”
(«51 6b11 B Mpnanguny») 3By4ur, kak [0t woz wn oul’end] [Tam xe].

8. JludToHr [au] mpOU3HOCUTCS B UPJIAHICKOM aHTIHIICKOM Kak [ou]. Hampumep: cow (koposa), down (BHU3) —
[kou], [doun] [Tam xe]. “How can I pay for this cow in Ireland?” («Kak st Mory 3amuiaTtuTth 3a 3Ty KopoBy B Upnan-
mun?y») [ho kon ot pe for dis kou n oul’and].

9. udtoHr [el] B MpIaHACKOM aHTIUIICKOM IEPEXOJUT BO YTO-TO Bpone [10]. Hampumep: great (Benmkwii)
MIPOU3HOCUTCSH, Kak [griat] [3].

10. 3amMeTHON 0COOEHHOCTHIO HMPIAHACKOTO AHTIHICKOTO SBISAETCS MOTEpsl OTyOJICHHOCTH JTaOHMaTM30BaHHBIX
rmacHbIX [u:] u [u]. OHn mpeBpamaroTces B 3ByK [A]: “You’re no more good [gAd] at the foot [fAt] of my table than
a stick of celery” («bouibIie 0T TeOs1 HET HUKAKOU TMONB3BI») [5, ¢. 7].

11. HekoTopble TiacHbIe B UPJIAHICKOM aHTJIMACKOM, HA000POT, MpruoOpeTaroT ory0JaeHHOCTh. | macHsIi [A] cTa-
nosutcs [0:]: “Get one [wo:n] of the labourers to carry down!” («Bo3bsMu 0HOTO U3 pabOYHX CIIYCTUTH 3TO BHU3!»).
JudTonr [ou] 3ByunT, Kax [ou]: “I can post [poust] the letter” («fI mory otnpaButs nucemo») [Tam xe, c. 9].

12. B upnanackoM aHTJIMHACKOM HaOJIIOAaeTcs MPOJBMKCHHE TJIACHBIX 3BYKOB BIEpel. 3BYK [e] mpeBpamiaercs
B [i:]: “God save you, gi:ntleman (gentleman)” («/la cracet Bac Bor, rocnogun»). 3Byk [p] npeBparaercs B [&]:
“Mary, how is yourself and the world getting &n (on)” («Mbdpu, Kak TBOH JieJa U 4TO BOOOIIE AenaeTcs B MUpe?»)
[Tam xe, c. 18].

13. B upnmaHICcKOM aHIIMHACKOM TaKKe HAOIMIOAAETCS MPOABIKCHHE TIIACHBIX 3BYKOB Haszaa. MoOHO(TOHT [3:]
3By4HT, Kak [o:]: “He learnt [lo:rnt] it long time ago” («OH y3Han 310 odYeHb HaBHO»). Judronr [at] kak [o:l]:
“But you have neither [na:wdor]” («Ho y Te0s HeT HE TOTO, HU Apyroroy) [Tam ke, c. 19].

14. B upnaHickoM aHTJIIMACKOM MOKHO HaOJItoaTh MOHOGTOHTH3aIuo audTonroB. Hanpumep: [al] mpousHo-
cuted, Kak [o:]: “My [ma:] father wants me to go to a town school” («Mo# oTer; Xo4eT, YTOOBI 1 XOIUI B TOPO/I-
ckyro mkoiy») [Tam xe, c. 13].

15. A Takxe CyIIEeCTBEHHBIM NMPU3HAKOM HPJIAHICKOTO aHIJIMHCKOIO SBIsieTCs MU(TOHTU3AIMs MOHO(GTOHIOB.
Hanpumep, nonruit 3Byk [i:] nmpousHocutes kak audTonr [ei]: “What do you mean [mewm]?” («Yro ThI mMeens
B BUy?»); “I feel good” («f xopomo cebs uyBcTBYyro») [0t feul’ ghd] [Tam e, c. 15].

16. TudToHTH3aIMs TPOUCXOJNT Takxke Yy 3ByKa [a:]. OH mpousHocuTes kKak [au]: “Yes and you can’t [kaunt]
do this” («/la, TeI HE MOXKeEIIb 3TO clenaTb») [Tam xe].

17. YBenmueHune AONTOTHI KPATKHUX TIIACHBIX SBISETCS YePTOH MPIIAHACKOTO aHTIHMiickoro. Hampumep: [t] 3BY-
g, Kak [i:]: “T wi:l (will)” («4 6yoy») [Tam xe, c. 12].

TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIMH ITPOM3HOCHUTEIHHBIMIA OCOOCHHOCTSIMH aHTIIMICKOTO A3bIKa, HCIOIBE3YEMOT0 Ha Tep-
putopuu Vpmanmnu, sSBISIOTCS POTUYHOCTH, OTCYTCTBHE MEX3yOHBIX 3BYKOB, yIOTpPeOJICHHE TOIBKO MATKOTO Ba-
puanTa 3Byka [l], ucnonp3oBanue audronra [o1] BMecTo [at], mpou3HomieHHue aud)ToHra [du] BMECTO [au], MOHO-
(TOHrM3aLUs HEKOTOPBIX OPUTAHCKUX AUPTOHIOB, AU(PTOHTU3ANNS HEKOTOPBIX OPUTAHCKMX MOHO(MTOHIOB, TIOTEPS
Ory0JICHHOCTH J1a0MaIN30BaHHBIX TJIACHBIX M NPUOOpETEeHHE OryOJIeHHOCTH Hela0uain30BaHHbIX.
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PHONETIC FEATURES OF IRISH REGIONAL DIALECT OF THE ENGLISH LANGUAGE

Parkhomenko Ol'ga Andreevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Southern Federal University, Rostov-on-Don
rolga2007@inbox.ru

The article studies the phonetic features of the regional Irish dialect. Particular attention is focused on the analysis of the differences
in pronunciation of vowels and consonant sounds between the Irish version of the English language and the British standard.
The work identifies a number of differences that linguists, interpreters, and tourists should take into account in order to avoid
communicative failures in situations of socially significant interaction.

Key words and phrases: dialect; standard; regional variant; substrate; diphthong; labialization; alveolar articulation.

YK 8142

B oannoui cmamve paccmampugaemces horumuyeckuti OUCKYpC KaK YHUKATbHOE A6leHuUe, 2apMOHUYHO codemaioujee
8 cebe «cmamycHo-puUKCUposanHoe oduenuey U A3bIK08yIo 0CHO8Y UHCMUMYYUOHATbHO20 muna ouckypca. Hccne-
0yIomcs npobembl KAme2opuu OYeHKU, ¢ NOMOWbI0 KOMOPOU 2080pAWUIL 8bipadicaem c8010 MmouKy 3penus. Pac-
cMampueaemcs cneyughuka UCnOIb308aAHUS IMOYUOHANLHOU OYEHKU 8 AHIUUCKOM U PYCCKOM NOAUMUYECKOM OUC-
Kypce Ha mamepuane evicmynienuil /[. Komepona, /. Bywa-maaowezo, /I. Meoseoesa u b. Envyuna. Ha ocrose
NPOBEOeHHO20 AHANU3A a8mop Oeiaem 6bl800, YMO PYCCKUN U AHSTUUCKUTL NOTUMUYECKUL] OUCKYPC NONUIOSUYEH,
4mo nPOAGIAEMCA 8 MHO2OCTNOPOHHOCIU U MHO2OHANDABIEHHOCIU KOMMYHUKAYUU.

Kiouesvle cnosa u gppazei: momuTudeckuii quckypc; kateropus otenku; J1. Kamepon; JIx. Bymi-mnanmmii; /. Menge-
neB; b. EnbliMH; CHHTaKCHYeCKUE KOHCTPYKIIMN; KOMMYHHUKATUBHBIN TIPOIIECC; OLIEHOYHBIEC BHICKA3bIBAHUSI.

ITamenko Haraana MuxaiijioBHa
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
kudryawka.90@mail.ru

KATETOPUS OIIEHKH B PYCCKOM M AHI'JIMACKOM MOJMTUYECKOM JIUCKYPCE
(HA MATEPHUAJIE BBICTYINUIEHUH NOJUTUYECKHUX JTEATEJIE)

OmHAM U3 CaMbIX HEOJHO3HAYHBIX U B TO K€ BPEMs IMIUPOKO MPUMCEHSIOIIUXCS B JIMHTBUCTHKE, JIUTEPATYpOBEIC-
HUH, GUIOCOPHH U IPYTUX HayKaX TEPMHUHOB SBISETCS TEPMHH «IHCKype» (¢ dp. “discourse” — peus; ¢ mat. “discur-
Sus” — Gecena, pa3roBop), KOTOPBIH Halie Bcero onpexaensercs kak [13]: 1) HeNTOCTHBIN TEKCT B KOHTEKCTE dKCTpa-
JIMHTBUCTUYCCKUX, MPArMaTU4CCKUX, COMUOKYIJIbTYPHBIX U TICHUXOJIOTMYECKUX q)aKTOpOB; 2) SI3BIKOBOC COO6H.ICHI/IG,
paccMmarpuBaeMoe B BHIE LEJIOCTHOTO COIMAIIBHO 00YCIIOBICHHOTO JIeHCTBHS; 3) CHCTEMa, B OCHOBE KOTOPOH JISKHUT
B3aMMO/ICHCTBHE JFO/IEH, a TakKe MEXaHU3MbI UX CO3HAHMS (KOTHUTHBHEIE MIPOIIECCHI).

CymecTByeT MHOXECTBO pabOT OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JIHHI'BUCTOB, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOT TOHITHE
JIICKypca B KOHTEKCTE TOJIUTHKH, IOPUCIPYICHIINH, MEIUIIUHBI, PEKIaMbl, HCTOPUH, COL[HOJIOTHH, HAIIHOHAIEHON
U WAEO0JIOTHYECKOH NMPUHAUIEXKHOCTH | T.A. B paMkax naHHOW paOoOTHI OyleT paccMOTPEH MOJIMTHYECKUH JIUCKYPC,
KOTOPBIN IPe/CTaBIsIET CO00I YHUKAIBHOE SBJIEHUE, FTAPMOHUYHO COYETaIoNIee B cebe «CTaTyCHO-(UKCHPOBaHHOE
oOwienre» (1enb KOTOpOro — OKa3aTh ONPE/IEICHHOE BO3/ICHCTBUE Ha CIIyIIATENs) U SI3bIKOBYIO OCHOBY MHCTHTY-
LIMOHAJIBHOTO THIIA JUCKYypca (B T.4. HAYYHOTO, PEKJIAMHOT0 M Tiefarorniyeckoro) [18].

ITo cBoeMy XxapakTepy HOJMTHYECKUH IUCKYpC SIBISIETCS HEOJHO3HAYHBIM M MCTOPUYECKH M3MEHUYMBBHIM SIBJIE-
HueM. Ocoboe ceMaHTHYeCKOe MPOCTPAHCTBO IOJUTHYECKOTO JAUCKYpCa 3aHUMAeT CHCTeMa OpPTaHM3aluy rocynap-
CTBEHHOW TOJIUTHKH, BIUSIIOMIAS HA CO3HAHNE YYACTHUKOB KOMMYHHUKAITHH 32 CUET CTEPEOTUNHM3AUNH X (YJacTHHU-
KOB) TIOBEJICHUS HAa pa3HBIX YPOBH:X [9, c. 66-67]. [Ipyrumu clioBaMH, MOJUTHIECKAN TUCKYpPC IOApa3yMeBaeT He-
KyI0 KOMMYHUKaTHBHYIO JEATEIFHOCTD, KOTOpPAs SBISIETCSI OJHUM W3 KOMIIOHCHTOB OOIIEH CHCTEMBI WHCTUTYIIHO-
HAJIBHBIX TUCKYPCOB M KOTOpas 00amaeT 0coOBIMU AUCKYPCHBHBIMH MTPU3HAKAMH (B YaCTHOCTH KAHPOBBIM, 3KCTpa-
JUHTBICTUYECKAM, TAPATMHTBUCTUIECKHAM, CTPATETHYECKIM H YMOTHBHEIM dJIEMEHTaMH [2]).

Ha ceronusimHuii IeHb NOJIUTUYECKUH JUCKYPC MPUOOPETAET KAaYeCTBa «CaMOCTOSITEIBHOTO CMBICIIOBOTO TOJISI —
HEKOM peaslbHOCTH, KOTOpasi )KUBET MO CBOUM 3aKkoHaM» [16, c. 16]. [Ipu aToM comepkaTenbHbI KOMIIOHEHT MOJUTH-
YEeCKOro MUCKypca (GOpMUPYET 0CO0YI0 CHMBOIMYECKYIO PealbHOCTh, 00JIaJAtOIyI0 CBOMMH 3aKOHAMH M TPaBUIaMHU
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